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PRILOG I. 

Zahtjevi 

DIO A: Temeljni zahtjevi za građevine i bitne značajke građevnih proizvoda koji 

trebaju biti obuhvaćeni 

1. Temeljni zahtjevi za građevine  

Sljedeći popis temeljnih zahtjeva za građevine uzima se kao temelj za utvrđivanje bitnih 

značajki proizvoda i za pripremu zahtjeva za normizaciju i usklađenih tehničkih specifikacija.  

Ti temeljni zahtjevi za građevine ne predstavljaju obveze gospodarskih subjekata ili država 

članica. 

Predviđeni vijek trajanja povezan s temeljnim zahtjevima za građevine mora uzeti u obzir 

vjerojatne učinke klimatskih promjena. 

1.1. Konstrukcijska cjelovitost građevina 

Građevine i svi njihovi dijelovi moraju biti projektirani, izgrađeni, upotrijebljeni, održavani i 

uklonjeni tako da se sva relevantna opterećenja i sve njihove kombinacije podnesu i prenesu u 

tlo na siguran način i bez uzrokovanja uleknuća ili deformacija bilo kojeg dijela građevina ili 

pomicanja tla kako se ne bi narušila trajnost, otpornost konstrukcije, upotrebljivost i robusnost 

građevina. 

Konstrukcija i konstruktivni elementi građevina projektiraju se, proizvode, izgrađuju, 

održavaju i uklanjaju tako da ispunjavaju sljedeće zahtjeve:  

(a) trajni su tijekom predviđenog vijeka trajanja (zahtjev za trajnost);  

(b) mogu podnijeti sva djelovanja i utjecaje koji će se vjerojatno pojaviti tijekom 

izgradnje, upotrebe i uklanjanja s odgovarajućim stupnjem pouzdanosti i na 

troškovno učinkovit način (zahtjev za otpornost konstrukcije). Ne mogu dovesti do 

sljedećih pojava: 

i. rušenja; 

ii. deformacija nedopustivog stupnja; 

iii. oštećenja drugih dijelova građevine, instalacija ili ugrađene opreme 

zbog velikih deformacija nosive konstrukcije. 

(c) ostaju unutar navedenih zahtjeva za upotrebu tijekom predviđenog vijeka trajanja s 

odgovarajućim stupnjem pouzdanosti i na troškovno učinkovit način (zahtjev za 

upotrebljivost); 

(d) na odgovarajući način održavaju svoju cjelovitost u štetnim događajima, uključujući 

potres, eksploziju, požar, udar ili posljedice ljudskih pogrešaka, u mjeri nerazmjernoj 

izvornom uzroku (zahtjev za robusnost).  

1.2. Sigurnost građevina u slučaju požara 

Građevine i svi njihovi dijelovi moraju biti projektirani, izgrađeni, upotrijebljeni, održavani i 

uklonjeni tako da se na odgovarajući način spriječi mogućnost požara. U slučaju požara, požar 

se mora otkriti i bez odgode se mora aktivirati alarm ili uzbuna. Požar i dim moraju se suzbiti 

i kontrolirati, a stanari građevine moraju biti zaštićeni od požara i dima. Moraju postojati 

odgovarajuće mjere kako bi se osigurao siguran bijeg i evakuacija svih stanara iz građevine.  

Građevine i svi njihovi dijelovi moraju biti projektirani, izgrađeni, upotrijebljeni i održavani 

tako da u slučaju požara ispunjavaju sljedeće zahtjeve: 
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(a) nosivost građevine očuvana je tijekom određenog vremena; 

(b) osiguran je pristup spasilačkih i hitnih službi i postoje odgovarajuća sredstva za 

olakšavanje njihova rada; 

(c) stvaranje i širenje požara i dima kontrolirani su i ograničeni;  

(d) širenje požara na susjedne građevine ograničeno je;  

(e) sigurnost spasilačkih i hitnih službi uzeta je u razmatranje.  

1.3. Zaštita radnika, potrošača i stanara od štetnih učinaka na higijenu i zdravlje 

povezanih s građevinama  

Građevine i svi njihovi dijelovi moraju biti projektirani, izgrađeni, upotrijebljeni, održavani i 

uklonjeni tako da tijekom svojeg životnog ciklusa ne ugrožavaju zdravlje i sigurnost radnika, 

stanovnika ili susjeda na akutan ili kroničan način, kao rezultat sljedećih pojava:  

(a) emisije opasnih tvari, hlapljivih organskih sastojaka ili opasnih čestica u unutarnji 

zrak; 

(b) emisije opasnog zračenja u zatvorenom okruženju; 

(c) otpuštanja opasnih tvari u pitku vodu ili tvari koje inače imaju negativan utjecaj na 

pitku vodu; 

(d) prodiranja vlage u unutrašnjost građevina; 

(e) pogrešnog ispuštanja otpadnih voda, emisije dimovodnih plinova ili pogrešnog 

odlaganja krutog ili tekućeg otpada u zatvorenom okruženju. 

1.4. Zaštita radnika, potrošača i stanara od tjelesnih ozljeda u građevinama 

Građevine i svi njihovi dijelovi moraju biti projektirani, izgrađeni, upotrijebljeni, održavani i 

uklonjeni tako da tijekom svojeg životnog ciklusa ne predstavljaju neprihvatljive rizike od 

nezgoda ili oštećenja pri uporabi ili pogonu, uključujući klizanje, pad, sudar, opekline, 

električni udar i povrede nastale uslijed pada ili loma dijelova uzrokovanih vanjskim 

čimbenicima kao što su ekstremni vremenski uvjeti ili eksplozija.  

1.5. Otpornost na prolaz zvuka i akustična svojstva građevina 

Građevine i svi njihovi dijelovi moraju biti projektirani, izgrađeni, upotrijebljeni, održavani i 

uklonjeni tako da tijekom svojeg životnog ciklusa pružaju razumnu zaštitu od štetnog 

zvučnog opterećenja koje se prenosi zrakom ili materijale iz drugih dijelova iste građevine ili 

iz izvora izvan konstrukcije. Ta zaštita osigurava: 

(a) da ne dolazi do neposrednih ili kroničnih rizika za ljudsko zdravlje; 

(b) da stanari i ljudi koji se nalaze u blizini mogu spavati, odmarati i baviti se svojim 

uobičajenim aktivnostima u zadovoljavajućim uvjetima. 

Građevine i svi njihovi dijelovi moraju biti projektirani, izgrađeni, upotrijebljeni i održavani 

tako da osiguravaju dovoljnu apsorpciju i odbijanje zvuka u slučaju kad se zahtijevaju ta 

akustična svojstva. 

1.6. Energetska učinkovitost i toplinska svojstva građevina 

Građevine i njihove instalacije grijanja, hlađenja, rasvjete i ventilacije moraju biti 

projektirane, izgrađene i održavane tako da je količina energije koju tijekom svojeg životnog 

ciklusa zahtijevaju u uporabi mala, uzimajući u obzir sljedeće: 

(a) cilj za zgrade približno nulte energije i zgrade s nultim emisijama u Uniji;  
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(b) klimatske uvjete u otvorenom okruženju; 

(c) klimatske uvjete u zatvorenom okruženju. 

1.7. Opasne emisije u vanjsko okruženje građevina 

Građevine i svi njihovi dijelovi moraju biti projektirani, izgrađeni, upotrijebljeni, održavani i 

uklonjeni tako da tijekom svojeg životnog ciklusa ne ugrožavaju vanjsko okruženje, kao 

rezultat sljedećih pojava:  

(a) otpuštanja opasnih tvari ili zračenja u podzemne vode, morske vode, površinske vode 

ili tlo;  

(b) pogrešnog ispuštanja otpadnih voda, emisije dimovodnih plinova ili pogrešnog 

odlaganja krutog ili tekućeg otpada u vanjskom okruženju;  

(c) oštećenja zgrade, uključujući oštećenje zbog prijenosa zagađivača vodom u temelje 

zgrade; 

(d) ispuštanja neto emisija stakleničkih plinova u atmosferu. 

1.8. Održiva uporaba prirodnih izvora u građevinama 

Građevine i svi njihovi dijelovi moraju biti projektirani, izgrađeni, upotrijebljeni, održavani i 

uklonjeni tako da tijekom njihova životnog ciklusa upotreba prirodnih izvora bude održiva i 

osigurava sljedeće:  

(a) uporabu sirovina i sekundarnih materijala visoke okolišne održivosti, a time i niskog 

ekološkog otiska; 

(b) smanjenje ukupne količine upotrijebljenih sirovina; 

(c) smanjenje ukupne količine ugrađene energije; 

(d) smanjenje ukupne uporabe pitke i nečiste vode; 

(e) ponovnu uporaba ili mogućnost recikliranja građevine, njezinih dijelova i materijala 

nakon uklanjanja. 

2. Bitne značajke koje trebaju biti obuhvaćene 

Usklađene tehničke specifikacije što više obuhvaćaju sljedeće bitne značajke povezane s 

ocjenjivanjem životnog ciklusa: 

(a) učinke klimatskih promjena (obvezno); 

(b) oštećenje ozonskog omotača; 

(c) potencijal zakiseljavanja; 

(d) eutrofikaciju slatkih voda; 

(e) eutrofikaciju morskih voda; 

(f) kopnenu eutrofikaciju; 

(g) fotokemijski ozon; 

(h) iscrpljivanje abiotičkih resursa – minerali, metali; 

(i) iscrpljivanje abiotičkih resursa – fosilna goriva; 

(j) uporabu vode; 

(k) čestice; 
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(l) ionizirajuće zračenje, ljudsko zdravlje; 

(m) ekotoksičnost, slatke vode; 

(n) toksičnost za ljude, kancerogene učinke; 

(o) toksičnost za ljude, nekancerogene učinke; 

(p) učinke povezane s uporabom zemljišta. 

U usklađenim tehničkim specifikacijama mora biti naznačeno da je proizvođač obvezan 

objaviti svojstva proizvoda kako je navedeno u članku 11. stavku 2. i članku 22. stavku 1. kad 

je riječ o bitnoj značajci učinaka klimatskih promjena iz točke (a).  

Usklađene tehničke specifikacije uz to u mjeri u kojoj je to moguće obuhvaćaju bitnu 

značajku sposobnosti privremenog vezanja ugljika i drugog uklanjanja ugljika. 

DIO B: Zahtjevi koji osiguravaju ispravno funkcioniranje i svojstva proizvoda 

1. Proizvodi moraju biti projektirani i proizvedeni tako da: 

(a) dobro ispunjavaju svoju namjenu; 

(b) ispunjenje objavljenih svojstava nije narušeno;  

(c) ispunjenje zahtjeva koji se odnose na okoliš i sigurnost navedenih u dijelu C nije 

narušeno; 

(d) dobro rade pri uporabi.  

2. Zahtjevi za proizvode iz točke 1. moraju se navesti u usklađenim tehničkim 

specifikacijama, pri čemu se prema potrebi navodi sljedeće: 

(a) uporaba posebnih materijala koji se mogu navesti i u smislu njihova kemijskog 

sastava; 

(b) posebne dimenzije i oblici proizvoda ili njihovih dijelova; 

(c) uporaba određenih dijelova koji se mogu navesti i u smislu njihovih materijala, 

dimenzija i oblika; 

(d) uporaba određenog pribora i s njim povezani zahtjevi; 

(e) poseban način ugradnje; 

(f) poseban način održavanja;  

(g) periodični pregledi. 

3. U slučaju kad su ti zahtjevi za proizvode nužni kako bi se osigurala svojstva s 

obzirom na određenu bitnu značajku ili usklađenost s određenim zahtjevima za 

proizvode koji se odnose na sigurnost ili okoliš, to se navodi u usklađenim tehničkim 

specifikacijama. 

DIO C: Inherentni zahtjevi za proizvode 

1. Inherentni zahtjevi za sigurnost proizvodâ 

Sigurnost se odnosi na stručnjake (radnike) i laike (potrošače, stanare) dok prenose, ugrađuju, 

održavaju, upotrebljavaju ili rastavljaju proizvod te dok obrađuju proizvod za kraj njegova 

vijeka trajanja ili njegovu ponovnu uporabu ili recikliranje. 

1.1. Proizvodi moraju biti projektirani, proizvedeni i pakirani tako da se u skladu s 

najnovijim dostignućima rješavaju sljedeći inherentni rizici za sigurnost proizvodâ: 
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(a) kemijski rizici zbog curenja ili izlučivanja; 

(b) rizik od neuravnoteženog sastava u smislu tvari koje rezultiraju neispravnim 

sigurnosnim funkcioniranjem proizvodâ;  

(c) mehanički rizici; 

(d) mehanički kvar; 

(e) fizički kvar; 

(f) rizici od električnog kvara; 

(g) rizici povezani s prekidom opskrbe električnom energijom; 

(h) rizici povezani s nenamjernim punjenjem ili pražnjenjem elektriciteta; 

(i) rizici povezani s kvarom softvera; 

(j) rizici manipulacije softverom; 

(k) rizici nekompatibilnosti tvari ili materijalâ; 

(l) rizici povezani s nekompatibilnošću različitih predmeta, od kojih je barem jedan 

proizvod;  

(m) rizik od svojstva koje se razlikuje od namijenjenog, pri čemu je to svojstvo 

relevantno za sigurnost; 

(n) rizik od nerazumijevanja uputa za uporabu u području koje utječe na zdravlje i 

sigurnost; 

(o) rizik od nenamjerne neprikladne ugradnje ili uporabe; 

(p) rizik od namjerne neprikladne uporabe. 

1.2. U usklađenim tehničkim specifikacijama prema potrebi se navode ovi inherentni 

zahtjevi za sigurnost proizvodâ, koji se mogu odnositi na fazu ugradnje proizvoda u 

građevinu, ali zapravo ne ovise o njoj.  

Pri navođenju inherentnih zahtjeva za sigurnost proizvodâ, usklađene tehničke specifikacije 

moraju obuhvaćatibarem sljedeće elemente:  

(a) utvrđivanje najnovijih dostignuća u području mogućeg smanjenja rizika s obzirom na 

predmetnu kategoriju proizvoda, uključujući rizik od nekompatibilnosti različitih 

predmeta, od kojih je barem jedan proizvod; 

(b) navođenje tehničkih rješenja kojima se izbjegavaju sigurnosni rizici; 

(c) u slučaju kad izbjegavanje rizika nije moguće, rizici se moraju smanjiti, ublažiti i 

nastojati riješiti upozorenjima na proizvodu, njegovu pakiranju i uputama za 

uporabu; 

Pri navođenju inherentnih zahtjeva za sigurnost proizvodâ, oni se u usklađenim tehničkim 

specifikacijama mogu razlikovati u skladu s razredima svojstava. 

2. Inherentni okolišni zahtjevi za proizvode 

Okoliš se odnosi na ekstrakciju i proizvodnju materijala, proizvodnju proizvoda, njegovo 

održavanje, njegov potencijal da ostane unutar kružnog gospodarstva što je duže moguće i 

njegovu fazu završetka vijeka trajanja. 

2.1. Proizvodi moraju biti projektirani, proizvedeni i pakirani tako da se u skladu s 

najnovijim dostignućima rješavaju sljedeći inherentni okolišni aspekti proizvodâ: 
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(a) povećanje trajnosti u smislu očekivanog prosječnog vijeka trajanja, očekivanog 

minimalnog vijeka trajanja u najgorim, ali još uvijek realnim uvjetima, te u smislu 

zahtjeva za minimalni vijek trajanja; 

(b) smanjenje emisija stakleničkih plinova tijekom cijelog vijeka trajanja; 

(c) povećanje recikliranog sadržaja kad god je to moguće bez gubitka sigurnosti ili 

prevladavanja negativnog učinka na okoliš; 

(d) odabir sigurnih tvari prihvatljivih za okoliš; 

(e) uporaba energije i energetska učinkovitost; 

(f) učinkovitost resursa;  

(g) utvrđivanje proizvoda ili njegovih dijelova, kao i njihove količine, koji se mogu 

ponovno upotrijebiti nakon demontaže (ponovna upotreba); 

(h) nadogradivost; 

(i) mogućnost popravljanja tijekom očekivanog vijeka trajanja; 

(j) mogućnost održavanja i obnove tijekom očekivanog vijeka trajanja; 

(k) mogućnost recikliranja i ponovne proizvodnje;  

(l) sposobnost odvajanja i obnavljanja različitih materijala ili tvari u postupcima 

rastavljanja ili recikliranja. 

2.2. U usklađenim tehničkim specifikacijama prema potrebi se navode ovi inherentni 

okolišni zahtjevi za proizvode, koji se mogu odnositi na fazu ugradnje proizvoda u 

građevinu, ali zapravo ne ovise o njoj.  

Pri navođenju inherentnih okolišnih zahtjeva za proizvode, usklađene tehničke specifikacije 

moraju obuhvaćatibarem sljedeće elemente:  

(a) ako je moguće, definiranje najnovijih postignuća u području rješavanja okolišnih 

aspekata s obzirom na predmetnu kategoriju proizvoda, uključujući minimalni 

reciklirani sadržaj;  

(b) navođenje tehničkih rješenja kojima se izbjegavaju negativni učinci i rizici za okoliš, 

uključujući stvaranje otpadnih materijala; 

(c) u slučaju kad njihovo izbjegavanje nije moguće, negativni učinci i rizici moraju se 

smanjiti, ublažiti i nastojati riješiti upozorenjima na proizvodu, njegovu pakiranju i 

uputama za uporabu. 

Pri navođenju inherentnih okolišnih zahtjeva za proizvode, oni se u usklađenim tehničkim 

specifikacijama mogu razlikovati u skladu s razredima svojstava. 

DIO D: Zahtjevi za informacije o proizvodu 

1. Proizvodima se prilažu informacije o sljedećem: 

1.1. Identifikacija proizvoda: jedinstven broj vrste na temelju određivanja vrste proizvoda 

u skladu s člankom 3. točkom 31. 

1.2. Opis proizvoda: 

(a) namjeravana uporaba;  

(b) namjeravani korisnici; 

(c) uvjeti uporabe; 
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(d) procijenjeni prosječni i minimalni vijek trajanja za namjeravanu uporabu (trajnost); 

(e) nazivne dimenzije (crteži); 

(f) glavni upotrijebljeni materijali; 

(g) glavni dijelovi. 

1.3. Pravila transporta, ugradnje, održavanja, rastavljanja i uklanjanja: 

(a) Sigurnost tijekom transporta, ugradnje, održavanja, rastavljanja i uklanjanja: 

(i) potencijalni rizici proizvoda i svaka njegova razumno predvidljiva zlouporaba; 

(ii) upute za montažu, ugradnju i spajanje, uključujući crteže, dijagrame i, prema 

potrebi, načine pričvršćivanja na druge proizvode i dijelove građevina; 

(iii) upute za siguran rad i održavanje, uključujući zaštitne mjere koje treba 

poduzeti tijekom tih radova; 

(iv) prema potrebi, upute za osposobljavanje instalatera ili gospodarskih subjekata;  

(v) informacije o postupanju u slučaju kvara ili nesreće; 

(b) Kompatibilnost i integracija u sustave ili komplete: 

(i) kompatibilnost s drugim materijalima ili proizvodima, bez obzira na to jesu li 

obuhvaćeni ovom Uredbom; 

(ii) električna i elektromagnetska kompatibilnost; 

(iii) kompatibilnost softvera;  

(iv) integracija u sustave ili komplete; 

(c) Potrebe za održavanjem radi održavanja svojstava proizvoda tijekom njegova vijeka 

trajanja: 

(i) opis postupaka prilagođavanja i održavanja koje moraju obavljati korisnici i 

mjera preventivnog održavanja koje treba poštovati; 

(ii) vrsta i učestalost inspekcija i održavanja potrebnih iz sigurnosnih razloga i, 

prema potrebi, dijelovi koji su podložni trošenju i kriteriji za zamjenu; 

(iii) informacije o postupanju u slučaju kvara ili nesreće; 

(d) Sigurnost tijekom uporabe: 

(i) upute o zaštitnim mjerama koje korisnik mora poduzeti, uključujući prema 

potrebi osobnu zaštitnu opremu koja mora biti osigurana; 

(ii) upute osmišljene za sigurnu uporabu proizvoda, uključujući zaštitne mjere koje 

treba poduzeti tijekom njegove uporabe; 

(iii) informacije o postupanju u slučaju kvara ili nesreće tijekom uporabe; 

(e) Osposobljavanje i drugi zahtjevi koji moraju biti ispunjeni za sigurnu uporabu; 

(f) Mogućnosti ublažavanja rizika izvan točaka od 1.2. do 1.3. 

1.4. Podaci za kontakt proizvođača ili njegova zastupnika: 

(a) adresa / internetske stranice / telefonski broj / e-adresa; 

(b) ako je moguće, potrebno je navesti posebne podatke za kontakt za: 

(i) informacije o ugradnji, održavanju, uporabi, rastavljanju i uklanjanju: 



 

HR 8  HR 

(ii) informacije o rizicima, 

(iii)  informacije u slučaju kvara; 

1.5. Podaci za kontakt nadležnih tijela u slučaju rizičnih ili neispravnih proizvoda. 

1.6. Pravila ili preporuke za popravak, rastavljanje, ponovnu uporabu, ponovnu 

proizvodnju, recikliranje ili pohranu. 

Informacije o proizvodu koje se odnose na navedene predmete bit će u smislu količine i 

kvalitete dovoljne za donošenje razumnih odluka o kupnji, uključujući odgovarajuću potrebnu 

količinu, ugradnju, uporabu, održavanje, rastavljanje, ponovnu uporabu i recikliranje 

proizvoda. Sadržavaju sve crteže, dijagrame, opise i objašnjenja potrebna za razumijevanje. 

2. U usklađenim tehničkim specifikacijama može se navesti da određeni zahtjev za 

informacije o proizvodu nije relevantan za određenu kategoriju proizvoda. 

3. U usklađenim tehničkim specifikacijama, prema potrebi, navode se zahtjevi za 

informacije o proizvodu iz točke 1. koji se mogu odnositi i na sam proizvod i na 

njegovu ugradnju u građevinu. Pritom uzimaju u obzir potrebe projektanata, tijela 

nadležna za gradnju, građevinskih stručnjaka, nadzornih tijela za gradnju, potrošača i 

drugih korisnika, stanara, upravitelja i stručnjaka za održavanje. 

Pri navođenju zahtjeva za informacije o proizvodu, usklađene tehničke specifikacije moraju 

obuhvaćatibarem sljedeće elemente:  

(a) rješavanje sigurnosnih i okolišnih aspekata relevantnih za predmetnu kategoriju 

proizvoda;  

(b) navođenje mjesta gdje se predmetne informacije trebaju navesti kako bi se odabirom 

mjesta što više smanjila mogućnost da se informacije previde. Ako je moguće, bira 

se nekoliko sljedećih mjesta: na proizvodu, na njegovoj etiketi, na njegovoj 

ambalaži, na njegovoj vanjskoj (prodajnoj) ambalaži, u papirnatim uputama za 

uporabu, u elektroničkim uputama za uporabu, na internetskim stranicama 

proizvođača ili u bazi podataka proizvoda uspostavljenoj u skladu s člankom 78.; 

(c) ako se informacije mogu ili moraju navesti na internetskim stranicama proizvođača 

ili u bazi podataka proizvoda, u usklađenim tehničkim specifikacijama zahtijeva se 

postavljanje poveznice na proizvod, njegovu ambalažu i njegovu vanjsku (prodajnu) 

ambalažu; 

4. Usklađenim tehničkim specifikacijama može se dopustiti proizvođačima da navedu 

određene informacije relevantne za države članice, korisnike ili stanare, pod uvjetom 

da su ispunjeni sljedeći zahtjevi: 

(a) uredba predmetne države članice u skladu je s pravom Unije,  

(b) jasno je naglašeno da se odgovarajuće informacije dopuštene u okviru usklađenih 

tehničkih specifikacija ne odnose na pravo Unije i da nisu obvezne. 
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PRILOG II. 

Izjava o svojstvima i sukladnosti1  

Naziv proizvođača 

Izjava br. ...2 

Verzija br. ...3 

Datum te verzije ... 

1. Opis proizvoda 

(a) jedinstvena identifikacijska oznaka vrste proizvoda te rasponi kontrolnih i serijskih 

brojeva koji su obuhvaćeni ako su već utvrđeni za određenu vrstu proizvoda; 

(b) kategorija proizvoda kako je definirano u usklađenim tehničkim specifikacijama ili 

europskim dokumentima za ocjenjivanje; 

(c) namjeravana uporaba proizvoda, koja je nužno jedna od namjeravanih uporaba za 

koje je izrađena primjenjiva usklađena tehnička specifikacija ili europski dokument 

za ocjenjivanje, s fakultativnim dodatnim informacijama o namjeravanim 

korisnicima ili uvjetima za sigurnu i pravilnu uporabu; 

(d) dimenzije proizvoda; 

(e) glavni upotrijebljeni materijali ili tvari; 

(f) informacije koje treba navesti u skladu s Uredbom (EZ) 1907/2006; 

(g) glavni dijelovi proizvoda; 

(h) procijenjeni prosječni i minimalni vijek trajanja za namjeravanu uporabu predviđenu 

za proizvod (trajnost); 

(i) varijante, ako postoje, i njihovi opisi;  

(j) informacije koje pripadaju Prilogu I. dijelu D. 

2. Trajne poveznice koje se odnose na sljedeće: 

(a) proizvođačevu registraciju proizvoda u bazama podataka EU-a i točnu lokaciju na 

kojoj se proizvod može pronaći te na njegove vlastite internetske stranice za 

prezentaciju proizvoda; 

(b) bilo koju bazu podataka ili internetske stranice za registraciju proizvoda koje se 

dobrovoljno ili obvezno upotrebljavaju i točnu lokaciju na kojoj se proizvod može 

pronaći; 

(c) upute za uporabu u skladu s Prilogom I. dijelom D točkom 1.3. 

3. Proizvođač: 

(a) ime; 

(b) trgovački naziv; 

                                                 
1 U slučaju kad se Izjava o svojstvima izdaje bez istodobnog izdavanja Izjave o sukladnosti, izostavljaju se točke 

12. i 13c. 
2 Upotrebljava se samo jedan jedinstveni, nedvosmislen broj izjave po vrsti proizvoda, čak i ako postoje njegove 

varijante, pri čemu su varijante varijacije vrste proizvoda koje ne utječu na svojstva ili sukladnost proizvoda. 
3 Mogu se izdati različite verzije, npr. kako bi se ispravile pogreške ili dodale komplementarne informacije. 
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(c) mjesto poslovanja; 

(d) poštanska adresa; 

(e) telefon; 

(f) adresa e-pošte; 

(g) internetske stranice; 

(h) podaci za kontakt na društvenim mrežama; 

(i) ako su dostupni, posebni podaci za kontakt radi navođenja informacija o ugradnji, 

održavanju, uporabi, rastavljanju, otklanjanju rizika ili postupanju u slučaju kvara 

proizvoda. 

4. Ovlašteni zastupnik: 

(a) ime; 

(b) trgovački naziv; 

(c) mjesto poslovanja; 

(d) poštanska adresa; 

(e) telefon; 

(f) adresa e-pošte; 

(g) internetske stranice; 

(h) podaci za kontakt na društvenim mrežama; 

(i) ako su dostupni, posebni podaci za kontakt radi navođenja informacija o ugradnji, 

održavanju, uporabi, rastavljanju, otklanjanju rizika ili postupanju u slučaju kvara 

proizvoda. 

5. Prijavljena tijela: 

(a) ime; 

(b) trgovački naziv; 

(c) mjesto poslovanja; 

(d) poštanska adresa; 

(e) telefon; 

(f) adresa e-pošte; 

(g) internetske stranice; 

(h) podaci za kontakt na društvenim mrežama. 

6. Tijelo za tehničko ocjenjivanje: 

(a) ime; 

(b) trgovački naziv; 

(c) mjesto poslovanja; 

(d) poštanska adresa; 

(e) telefon; 

(f) adresa e-pošte; 
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(g) internetske stranice; 

(h) podaci za kontakt na društvenim mrežama. 

7. Primijenjeni sustavi ocjenjivanja i provjere 

8. Primijenjene usklađene tehničke specifikacije: 

(referentni broj i datum izdavanja) 

9. Primijenjeni europski dokument za ocjenjivanje: 

 (referentni broj i datum izdavanja) 

10. Izdana europska tehnička ocjena: 

 (tijelo za tehničko ocjenjivanje, referentni broj i datum izdavanja) 

11. Objavljena svojstva i značajke održivosti: 

(a) popis bitnih značajki, kako je utvrđeno u usklađenoj tehničkoj specifikaciji ili 

europskom dokumentu za ocjenjivanje za predmetnu kategoriju proizvoda za koju su 

objavljena svojstva. 

(b) svojstva proizvoda prema izračunatim vrijednostima, razinama ili razredima, ili u 

opisu. Predmetne vrijednosti, razine ili razredi reproduciraju se u samoj izjavi o 

svojstvima i stoga se ne mogu izraziti samo upućivanjem na druge dokumente. 

Međutim, svojstva strukturnog ponašanja proizvoda mogu se izraziti upućivanjem na 

priloženu proizvodnu dokumentaciju ili konstrukcijski proračun. 

(c) podaci o okolišnoj održivosti izračunati u skladu s člankom 22. stavkom 1., posebno 

ako odgovaraju bitnim značajkama navedenima u Prilogu I. Dijelu A točki 2., ako su 

odgovarajuća pravila koja obuhvaćaju kategoriju proizvoda postala primjenjiva u 

trenutku stavljanja na tržište ili izravne ugradnje. 

12. Utvrđeni proizvod u skladu je sa sljedećim zahtjevima Priloga I. Dijela B i C kako je 

navedeno u4: 

13. Izjave: 

(a) svojstvo utvrđenoga proizvoda u skladu je s objavljenim svojstvima iz točke 11.; 

(b) podaci o održivosti utvrđenoga proizvoda ispravno su izračunati na temelju pravila o 

kategoriji proizvoda koja se na njega primjenjuju; 

(c) utvrđeni proizvod u skladu je sa zahtjevima iz točke 12. 

Za proizvođača i u njegovo ime potpisao: 

[ime, dužnost5] 

U [mjesto]  

dana [datum izdavanja] 

[potpis] 

                                                 
4 Navesti odgovarajuće usklađene tehničke specifikacije. 
5 Osoba koja je potpisnica ovlaštena je u skladu s nacionalnim pravom zastupati proizvođača, bilo na temelju 

ovlaštenja ili zbog njezine uloge zakonskog zastupnika. 



 

HR 12  HR 

PRILOG III. 

Postupak za donošenje europskog dokumenta za ocjenjivanje 

1. Zahtjev za europsku tehničku ocjenu 

(a) U slučaju kad proizvođač bilo kojem TAB-u podnese zahtjev za europsku tehničku 

ocjenu proizvoda te nakon što su proizvođač i TAB (dalje u tekstu „odgovorni 

TAB”) potpisali sporazum o poslovnoj tajni i povjerljivosti, osim ako proizvođač 

odluči drukčije, proizvođač odgovornom TAB-u dostavlja tehničku dokumentaciju u 

kojoj je opisan proizvod, njegova uporaba kako ju je predvidio proizvođač i detalji 

kontrole tvorničke proizvodnje koju proizvođač namjerava primijeniti.  

(b) U slučaju kad skupina ili udruženje proizvođača (dalje u tekstu „Skupina”) podnese 

zahtjev za europsku tehničku ocjenu, zahtjev upućuje organizaciji TAB-ova koji će 

Skupini predložiti TAB koji će djelovati kao odgovorni TAB. Skupina može 

prihvatiti predloženi TAB ili zatražiti od organizacije TAB-ova da predloži 

alternativni TAB. Nakon što Skupina prihvati odgovorni TAB koji je predložila 

organizacija TAB-ova, članovi Skupine potpisuju sporazum o poslovnoj tajni i 

povjerljivosti s tim TAB-om, osim ako Skupina odluči drugačije, te Skupina 

odgovornom TAB-u dostavlja tehničku dokumentaciju u kojoj je opisan proizvod, 

njegova uporaba kako ju je predvidjela Skupina i detalji kontrole tvorničke 

proizvodnje koju Skupina namjerava primijeniti. 

(c) Ako ne postoji zahtjev za europsku tehničku ocjenu, kad Komisija započne izradu 

europskog dokumenta za ocjenjivanje, organizaciji TAB-ova dostavlja tehničku 

dokumentaciju u kojoj je opisan proizvod, njegova uporaba i detalji kontrole 

tvorničke proizvodnje koja se namjerava primijeniti. Nakon savjetovanja s 

organizacijom TAB-ova Komisija odabire TAB koji će djelovati kao odgovorni 

TAB.  

2. Ugovor 

Za proizvode navedene u članku 37. stavku 1. točki (c) u slučajevima iz stavka 1. točaka (a) i 

(b) u roku od mjesec dana od primitka tehničke dokumentacije između proizvođača ili 

Skupine i odgovornog TAB-a sklapa se ugovor o izradi europske tehničke ocjene, u kojem se 

navodi program rada za sastavljanje europskog dokumenta za ocjenjivanje, koji sadržava: 

(a) organizaciju rada unutar organizacije TAB-ova; 

(b) sastav radne skupine koja će se uspostaviti unutar organizacije TAB-ova i biti 

imenovana za predmetno proizvodno područje; te 

(c) koordinaciju TAB-ova. 

U slučaju iz stavka 1. točke (c) odgovorni TAB Komisiji dostavlja program rada za izradu 

europskog dokumenta za ocjenjivanje istog sadržaja i u istom roku. Komisija nakon toga ima 

30 radnih dana da nadležnom TAB-u dostavi svoja opažanja, a odgovorni TAB dužan je u 

skladu s tim izmijeniti program rada. 

3. Program rada 

Nakon sklapanja ugovora s proizvođačem ili Skupinom organizacija TAB-ova obavješćuje 

Komisiju o programu rada za izradu europskog dokumenta za ocjenjivanje i planu njegove 

izvedbe uz naznaku programa ocjenjivanja. Ta obavijest mora se poslati u roku od tri mjeseca 

od primitka zahtjeva za europsku tehničku ocjenu. 

4. Nacrt europskog dokumenta za ocjenjivanje 
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Organizacija TAB-ova, odnosno radna skupina koju koordinira odgovorni TAB, dovršava 

nacrt europskog dokumenta za ocjenjivanje te ga dostavlja predmetnim stranama u roku od 

šest mjeseci od dana kad je Komisija bila obaviještena o programu rada u slučajevima iz 

stavka 1. točaka (a) i (b) ili od dana kad je Komisija odgovornom TAB-u dostavila svoja 

opažanja o programu rada u slučaju iz stavka 1. točke (c). 

5. Sudjelovanje Komisije 

Predstavnik Komisije može sudjelovati, kao promatrač, u svim dijelovima provedbe programa 

rada. Komisija u bilo kojoj fazi može zatražiti da organizacija TAB-ova prekine ili izmijeni 

postupak izrade određenog europskog dokumenta za ocjenjivanje, uključujući njegovo 

spajanje ili podjelu. 

6. Savjetovanje s državama članicama 

U slučaju iz stavka 1. točke (c) Komisija obavješćuje države članice o izradi europskog 

dokumenta za ocjenjivanje nakon dovršetka programa rada za njega. Kad se to zatraži, države 

članice mogu prema potrebi sudjelovati u njegovoj provedbi.  

7. Produženje i odgoda 

Radna skupina izvješćuje organizaciju TAB-ova i Komisiju o svakom kašnjenju u vezi s 

rokovima utvrđenima u točkama od 1. do 4. ovog Priloga. 

Ako se produženje rokova za izradu europskog dokumenta za ocjenjivanje može opravdati, 

posebno nepostojanjem odluke Komisije o primjenjivom sustavu ocjenjivanja i provjere za 

proizvod ili potrebom za razvojem nove ispitne metode, produženi rok utvrđuje Komisija. 

8. Donošenje europskog dokumenta za ocjenjivanje i njegove izmjene 

8.1. U slučajevima iz stavka 1. točaka (a) i (b) odgovorni TAB šalje nacrt europskog 

dokumenta za ocjenjivanje proizvođaču ili Skupini, ovisno o slučaju, koji tada imaju 

15 radnih dana da odgovore na njega. Nakon toga organizacija TAB-ova mora: 

(a) prema potrebi obavijestiti proizvođača ili Skupinu o tome na koji je način 

njihov odgovor uzet u obzir; 

(b) donijeti nacrt europskog dokumenta za ocjenjivanje; 

(c) poslati njegovu presliku Komisiji. 

8.2. U slučaju iz stavka 1. točke (c) odgovorni TAB mora: 

(a) donijeti nacrt europskog dokumenta za ocjenjivanje; 

(b) poslati njegovu presliku Komisiji. 

Ako Komisija u roku od 30 radnih dana od primitka organizaciji TAB-ova pošalje svoje 

očitovanje o nacrtu europskog dokumenta za ocjenjivanje, organizacija TAB-ova nakon isteka 

roka za ulaganje primjedbe u skladu s tim očitovanjem mijenja nacrt te u slučajevima iz 

stavka 1. točaka (a) i (b) šalje proizvođaču ili Skupini, a u svakom slučaju i Komisiji, 

primjerak donesenog europskog dokumenta za ocjenjivanje. 

9. Objava konačnog europskog dokumenta za ocjenjivanje 

Organizacija TAB-ova donosi konačni europski dokument za ocjenjivanje i Komisiji šalje 

primjerak, zajedno s prijevodom njegova naslova na svim službenim jezicima Unije radi 

objavljivanja upućivanja na njega u Službenom listu Europske unije. Organizacija TAB-ova 

objavljuje europski dokument za ocjenjivanje. 

  



 

HR 14  HR 

PRILOG IV. 

Proizvodna područja i zahtjevi za TAB-ove 

Tablica 1. – Proizvodna područja 

ŠIFRA 

PODRUČJA 

PROIZVODNO PODRUČJE 

1. PREDGOTOVLJENI OBIČNI/LAGANI/AUTOKLAVIRANI PORASTO 

BETONSKI PROIZVODI. 

2. VRATA, PROZORI, ZAKLOPCI, ULAZNA VRATA I SRODNI 

PROIZVODI. 

3. MEMBRANE, UKLJUČUJUĆI NANIJETE U TEKUĆEM STANJU, I 

SKLOPOVI (ZA KONTROLU VODE I/ILI VODENE PARE). 

4. PROIZVODI ZA TOPLINSKU IZOLACIJU. 

SPREGNUTI IZOLACIJSKI SKLOPOVI/SUSTAVI. 

5. KONSTRUKCIJSKI LEŽAJEVI. 

SVORNJACI ZA KONSTRUKCIJSKE ZGLOBOVE. 

6. DIMNJACI, DIMOVODI I POSEBNI PROIZVODI. 

7. GIPSANI PROIZVODI. 

8. GEOTEKSTILI, GEOMEMBRANE I SRODNI PROIZVODI. 

9. OVJEŠENE FASADE/OBLOGE/ZABRTVLJENE STAKLENE 

KONSTRUKCIJE. 

10. PRIČVRŠĆENA PROTUPOŽARNA OPREMA (POŽARNI 

ALARMI/DETEKTORI, PRIČVRŠĆENI PROTUPOŽARNI PROIZVODI, 

PROIZVODI ZA KONTROLU POŽARA I DIMA I SUZBIJANJE 

EKSPLOZIJE). 

11. PROIZVODI OD KONSTRUKCIJSKOG DRVA/ELEMENTI I POMOĆNI 

DIJELOVI. 

12. PANELI NA OSNOVI DRVA I ELEMENTI. 

13. CEMENT, GRAĐEVNA VAPNA I DRUGA HIDRAULIČKA VEZIVA. 

14. ČELIK ZA ARMIRANJE I PREDNAPINJANJE BETONA (I POMOĆNI 

DIJELOVI). 

SKLOPOVI ZA NAKNADNO NAPINJANJE. 

15. ZIDARSKI I SRODNI PROIZVODI. 

ZIDNI ELEMENTI, MORTOVI I POMOĆNI DIJELOVI. 

16. PROIZVODI ZA ODVODNJU OTPADNIH VODA. 

17. PODNE OBLOGE. 

18. KONSTRUKCIJSKI METALNI PROIZVODI I POMOĆNI DIJELOVI. 

19. UNUTARNJE I VANJSKE ZIDNE I STROPNE OBLOGE. SKLOPOVI 

UNUTARNJIH PREGRADA. 
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20. KROVNI POKROVI, KROVNI SVJETLICI, KROVNI PROZORI I 

POMOĆNI PROIZVODI. 

KROVNI SKLOPOVI. 

21. PROIZVODI ZA GRADNJU CESTA. 

22. AGREGATI. 

23. GRAĐEVNI ADHEZIVI. 

24. PROIZVODI SRODNI S BETONOM, MORTOM I INJEKCIJSKOM 

MASOM. 

25. UREĐAJI ZA GRIJANJE PROSTORA. 

26. CIJEVI, SPREMNICI I POMOĆNI DIJELOVI KOJI NISU U DODIRU S 

VODOM NAMIJENJENOM ZA LJUDSKU POTROŠNJU. 

27. PROIZVODI OD RAVNOG STAKLA, PROFILIRANOG STAKLA I 

STAKLENIH BLOKOVA. 

28. KABELI ZA STRUJU, KONTROLU I KOMUNIKACIJE. 

29. BRTVILA ZA SPOJEVE. 

30. PROIZVODI ZA PRIČVRŠĆENJE. 

31. SKLOPOVI I JEDINICE ZGRADA I PREDGOTOVLJENI ELEMENTI. 

32. PROIZVODI ZA ZAUSTAVLJANJE POŽARA, BRTVLJENJE I ZAŠTITU 

OD POŽARA. 

PROIZVODI ZA USPORAVANJE POŽARA. 

33.  GRAĐEVNI PROIZVODI KOJI NISU UKLJUČENI U NAVEDENA 

PROIZVODNA PODRUČJA. 

 

Tablica 2. – Zahtjevi za TAB-ove 

TAB-ovi moraju biti sposobni ispuniti sljedeće zadatke i zahtjeve:  

Nadležnost Opis poslova Zahtjev 

1.  Analiza rizika 
 

Identificiranje mogućih rizika i 

koristi od uporabe inovativnih 

proizvoda za koje ne postoje 

utvrđeni/konsolidirani tehnički 

podaci u vezi s njihovim svojstvima 

pri ugradnji u građevine. 

TAB se uspostavlja na temelju 

nacionalnog prava i ima pravnu 

osobnost. Neovisan je od aktera i 

svih posebnih interesa. 

TAB ima osoblje koje ima: 

(a) objektivnost i jasnu tehničku 

prosudbu; 

(b) detaljno znanje o regulatornim 

odredbama i drugim zahtjevima 

koji su na snazi u državama 

članicama u kojima su imenovani, 

prema proizvodnim područjima za 

2.  Utvrđivanje 

tehničkih 

kriterija 
 

Pretvoriti rezultate analiza rizika u 

tehničke kriterije za evaluaciju 

ponašanja i svojstava proizvoda u 

vezi s ispunjenjem primjenjivih 

nacionalnih zahtjeva; 

zajamčiti tehničke informacije 

potrebne sudionicima u postupku 
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izgradnje kao mogućim korisnicima 

proizvoda (proizvođači, projektanti, 

podugovaratelji, instalateri). 

koja će biti imenovani; 

(c) opće znanje o građevnoj praksi i 

detaljno tehničko znanje prema 

proizvodnim područjima za koja 

će biti imenovani; 

(d) detaljno znanje o uključenim 

posebnim rizicima i tehničkim 

aspektima postupka izgradnje; 

(e) 

 

 

(f) 

 

detaljno znanje o postojećim 

usklađenim normama i ispitnim 

metodama unutar proizvodnih 

područja za koja će biti 

imenovani; 

detaljno znanje o ovoj Uredbi; 

(g) prikladne lingvističke vještine. 

Naknada dodijeljena osoblju TAB-a 

ne ovisi o broju provedenih 

ocjenjivanja niti o rezultatima takvih 

ocjenjivanja. 

3. Postavljanje 

metoda 

ocjenjivanja 
 

Osmisliti i ocijeniti prikladne metode 

(testove ili izračune) za ocjenjivanje 

svojstava bitnih značajki proizvoda, 

vodeći računa o trenutačnom stanju 

predmeta. 

4. Utvrđivanje 

posebne 

kontrole 

tvorničke 

proizvodnje 
 

Razumjeti proizvodni postupak 

posebnog proizvoda i provesti 

njegovu evaluaciju kako bi se 

identificirale prikladne mjere kojima 

se jamči stalnost proizvoda tijekom 

određenog proizvodnog postupka. 

TAB ima osoblje s odgovarajućim 

znanjem o odnosu između 

proizvodnog postupka i značajki 

proizvoda u vezi s kontrolom 

tvorničke proizvodnje. 

5. Ocjenjivanje 

proizvoda 
 

Ocijeniti svojstva bitnih značajki 

proizvoda na temelju usklađenih 

metoda prema usklađenim 

kriterijima. 

Osim zahtjeva navedenih u točkama 

1., 2. i 3., TAB ima pristup potrebnim 

sredstvima i opremi za ocjenjivanje 

svojstava osnovnih značajki 

proizvoda unutar proizvodnih 

područja za koja će biti imenovan. 

6. Opće 

upravljanje 
 

Zajamčiti dosljednost, pouzdanost, 

objektivnost i sljedivost stalnom 

primjenom odgovarajućih metoda 

upravljanja. 

TAB mora sadržavati: 

(a)  dokazanu evidenciju poštovanja 

dobrog administrativnog 

ponašanja; 

(b)  politiku i dodatne postupke 

kojima se jamče povjerljivost i 

zaštita osjetljivih informacija 

unutar TAB-a i svih njegovih 

partnera; 

(c)  sustav kontrole dokumenata kako 

bi se zajamčila registracija, 

sljedivost, održavanje, zaštita i 

arhiviranje svih relevantnih 

dokumenata; 
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(d)  mehanizam interne revizije i 

ocjene menadžmenta kako bi se 

zajamčilo redovito nadziranje 

sukladnosti s prikladnim 

metodama upravljanja; 

(e)  postupak objektivnog rješavanja 

molbi i žalbi. 
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PRILOG V. 

Sustavi ocjenjivanja i provjere 

Proizvođač mora ispravno odrediti vrstu proizvoda u skladu s člankom 3. točkom 31. i 

odgovarajuću kategoriju proizvoda na temelju primjenjive usklađene tehničke specifikacije. U 

slučaju kad je prijavljeno tijelo uključeno u ocjenjivanje i provjeru, prijavljeno tijelo 

provjerava takva određivanja, među ostalim da se identični predmeti ne objave kao različite 

vrste.  

1. Sustav 1+ – potpuna kontrola prijavljenog tijela, uključujući ispitivanje slučajnih 

uzoraka 

(a) Proizvođač provodi: 

(i) kontrolu tvorničke proizvodnje; 

(ii) daljnja ispitivanja uzoraka uzetih u proizvodnom pogonu u skladu s propisanim 

planom ispitivanja; 

(iii) provjeru kojom se utvrđuje sadržava li tehnička dokumentacija potpun dokaz o 

ispravnoj primjeni ove Uredbe u pogledu ocjenjivanja svojstava; 

(iv) provjeru kojom se utvrđuje sadržava li tehnička dokumentacija potpuni dokaz 

o sukladnosti sa zahtjevima proizvoda u skladu s ovom Uredbom. 

(b) Prijavljeno tijelo izdaje potvrdu o svojstvima i sukladnosti na temelju: 

(i) potvrde ispravnog određivanja vrste proizvoda i kategorije proizvoda; 

(ii) ocjenjivanja svojstava proizvoda na temelju ispitivanja tipa (uključujući 

uzorkovanje predmeta koji se smatraju reprezentativnima za tip), proračuna 

tipa ili tabličnih vrijednosti i, u svim tim slučajevima, pregleda dokumentacije 

proizvoda; 

(iii) početne inspekcije proizvodnog pogona i kontrole tvorničke proizvodnje; 

(iv) ispitivanja slučajnih uzoraka uzetih prije stavljanja proizvoda na tržište; 

(v) potpune provjere zadataka iz točke (a) podtočaka iii. i iv. 

(c) Prijavljeno tijelo osigurava stalni nadzor, ocjenjivanje i evaluaciju kontrole tvorničke 

proizvodnje. Tom prilikom provodi provjeru 50 nasumičnih točaka iz točke (a) 

podtočaka od ii. do iv. i povlači potvrdu ako otkrije više od dva slučaja nesukladnosti 

ili jedan posebno ozbiljan slučaj nesukladnosti u tih 50 točaka i ostalim provjerama 

koje se provode u skladu s ovim stavkom. 

2. Sustav 1 – potpuna kontrola prijavljenog tijela bez ispitivanja slučajnih uzoraka 

(a) Proizvođač provodi: 

(i) kontrolu tvorničke proizvodnje; 

(ii) daljnje ispitivanje uzoraka koje proizvođač uzima u proizvodnom pogonu u 

skladu s propisanim planom ispitivanja; 

(iii) provjeru kojom se utvrđuje sadržava li tehnička dokumentacija potpun dokaz o 

ispravnoj primjeni ove Uredbe u pogledu ocjenjivanja svojstava; 

(iv) provjeru kojom se utvrđuje sadržava li tehnička dokumentacija potpuni dokaz 

o sukladnosti sa zahtjevima proizvoda u skladu s ovom Uredbom. 

(b) Prijavljeno tijelo izdaje potvrdu o svojstvima i sukladnosti na temelju: 
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(a) potvrde ispravnog određivanja vrste proizvoda i kategorije proizvoda; 

(ii) ocjenjivanja svojstava proizvoda na temelju ispitivanja tipa (uključujući 

uzorkovanje predmeta koji se smatraju reprezentativnima za tip), proračuna 

tipa ili tabličnih vrijednosti i, u svim tim slučajevima, pregleda dokumentacije 

proizvoda; 

(iii) početne inspekcije proizvodnog pogona i kontrole tvorničke proizvodnje; 

(iv) potpune provjere zadataka iz točke (a) podtočaka iii. i iv. 

(c) Prijavljeno tijelo osigurava stalni nadzor, ocjenjivanje i evaluaciju kontrole tvorničke 

proizvodnje. Tom prilikom provodi provjeru 40 nasumičnih točaka iz točke (a) 

podtočaka od ii. do iv. i povlači izvješće ili potvrdu ako otkrije više od dva slučaja 

nesukladnosti ili jedan posebno ozbiljan slučaj nesukladnosti u tih 40 točaka i 

ostalim provjerama koje se provode u skladu s ovim stavkom. 

3. Sustav 2+ – prijavljeno tijelo usredotočuje se na kontrolu tvorničke proizvodnje 

(a) Proizvođač provodi: 

(i) ocjenjivanja svojstava proizvoda na temelju ispitivanja (uključujući 

uzorkovanje predmeta koji se smatraju reprezentativnima za tip), proračuna 

tipa, tabličnih vrijednosti ili opisne dokumentacije proizvoda; 

(ii) kontrolu tvorničke proizvodnje; 

(iii) ispitivanje uzoraka uzetih u tvornici u skladu s propisanim planom ispitivanja; 

(iv) provjeru kojom se utvrđuje sadržava li tehnička dokumentacija potpun dokaz o 

ispravnoj primjeni ove Uredbe u pogledu ocjenjivanja svojstava; 

(v) provjeru kojom se utvrđuje sadržava li tehnička dokumentacija potpuni dokaz o 

sukladnosti sa zahtjevima proizvoda u skladu s ovom Uredbom. 

(b) Prijavljeno tijelo izdaje potvrdu o sukladnosti kontrole tvorničke proizvodnje na 

temelju: 

(i) potvrde ispravnog određivanja vrste proizvoda i kategorije proizvoda te 

potvrde ispravnog određivanja svojstava proizvoda na temelju pregleda 

dokumentacije proizvoda;  

(ii) početne inspekcije proizvodnog pogona i kontrole tvorničke proizvodnje; 

(iii) potpune provjere zadataka iz točke (a) podtočaka iv. i v. 

(c) Prijavljeno tijelo osigurava stalni nadzor, ocjenjivanje i evaluaciju kontrole tvorničke 

proizvodnje. Tom prilikom provodi provjeru 30 nasumičnih točaka iz točke (a) 

podtočaka od iii. do v. i povlači potvrdu ako otkrije više od dva slučaja nesukladnosti 

ili jedan posebno ozbiljan slučaj nesukladnosti u tih 30 točaka i ostalim provjerama 

koje se provode u skladu s ovim stavkom. 

4. Sustav 3+ – prijavljeno tijelo kontrolira ocjenjivanje okolišne održivosti 

(a) Proizvođač provodi ocjenjivanje svojstava proizvoda u odnosu na bitne značajke ili 

zahtjeve proizvoda koji se odnose na okolišnu održivost i redovito ga ažurira. 

(b) Prijavljeno tijelo mora, posebno s obzirom na ulazne vrijednosti, pretpostavke i 

usklađenost s primjenjivim generičkim ili posebnim pravilima za kategoriju 

proizvoda: 

(i) provjeriti početno i ažurirano ocjenjivanje proizvođača; 
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(ii) potvrditi postupak primijenjen u tom ocjenjivanju. 

5. Sustav 3 – prijavljeno tijelo usredotočuje se na određivanje vrste proizvoda 

(a) Proizvođač provodi:  

(i) ocjenjivanja svojstava proizvoda na temelju ispitivanja (uključujući 

uzorkovanje predmeta koji se smatraju reprezentativnima za tip), proračuna 

tipa, tabličnih vrijednosti ili opisne dokumentacije proizvoda; 

(ii) kontrolu tvorničke proizvodnje; 

(iii) provjeru kojom se utvrđuje sadržava li tehnička dokumentacija potpun dokaz o 

ispravnoj primjeni ove Uredbe u pogledu ocjenjivanja svojstava; 

(iv) provjeru kojom se utvrđuje sadržava li tehnička dokumentacija potpuni dokaz 

o sukladnosti sa zahtjevima proizvoda u skladu s ovom Uredbom. 

(b) Prijavljeno tijelo izdaje potvrdu o svojstvima i sukladnosti na temelju: 

(i) potvrde ispravnog određivanja vrste proizvoda i kategorije proizvoda te 

potvrde ispravnog određivanja svojstava proizvoda na temelju ispitivanja tipa 

(temelji se na uzorkovanju koje provodi proizvođač), proračuna tipa ili 

tabličnih vrijednosti i, u svim tim slučajevima, pregleda dokumentacije 

proizvoda; 

(ii) provjere 20 nasumičnih točaka iz točke (a) podtočaka iii. i iv. i odbija izdati 

potvrdu ako otkrije više od dva slučaja nesukladnosti ili jedan posebno ozbiljan 

slučaj nesukladnosti u tih 20 točaka i ostalim provjerama koje se provode u 

skladu s ovim stavkom. 

6. Sustav 4 – samoprovjera i samopotvrda proizvođača 

(a) Proizvođač provodi: 

(i) ocjenjivanja svojstava proizvoda na temelju ispitivanja (uključujući 

uzorkovanje predmeta koji se smatraju reprezentativnima za tip), proračuna 

tipa, tabličnih vrijednosti ili opisne dokumentacije proizvoda; 

(ii) potvrde ispravnog određivanja vrste proizvoda i kategorije proizvoda na 

temelju ispitivanja tipa, proračuna tipa ili tabličnih vrijednosti i, u svim tim 

slučajevima, pregleda dokumentacije proizvoda; 

(iii) kontrolu tvorničke proizvodnje; 

(iv) provjeru kojom se utvrđuje sadržava li tehnička dokumentacija potpun dokaz o 

ispravnoj primjeni ove Uredbe u pogledu ocjenjivanja svojstava; 

(v) provjeru kojom se utvrđuje sadržava li tehnička dokumentacija potpuni dokaz o 

sukladnosti sa zahtjevima proizvoda u skladu s ovom Uredbom. 

(b) Prijavljeno tijelo nema zadataka. 

7. Za sve navedene sustave vrijedi sljedeće: 

(a) Inspekcijom proizvodnog pogona obuhvaćen je cijeli tehnički dio pogona, barem u 

pogledu sljedećih elemenata, koji osiguravaju stalan i uredan proizvodni postupak: 

(i) primjerena stručnost osoblja; 

(ii) prikladnost tehničke opreme;  

(iii) prikladnost pogona i drugih uvjeta koji utječu na proizvodnju; 
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(iv) opis planirane kontrole tvorničke proizvodnje. 

(b) Kontrola tvorničke proizvodnje obuhvaća postupak od primitka sirovina i dijelova do 

otpreme proizvoda nakon početka proizvodnje (pristup „od vrata do vrata”). U 

okviru te kontrole ocjenjuje se je li postupak osmišljen i optimiziran s obzirom na cilj 

da proizvodi budu sukladni s vrstom proizvoda i stoga postignu svojstva objavljena u 

izjavi o svojstvima te da su u skladu sa zahtjevima utvrđenima u ovoj Uredbi ili 

prema njoj. 

(c) Daljnje ispitivanje uzoraka sastoji se od ispitivanja odgovarajućeg broja proizvoda, 

kako je definirano u usklađenim tehničkim specifikacijama, s obzirom na sukladnost 

s vrstom proizvoda, uz nultu toleranciju na nesukladnost, osim ako je u usklađenim 

tehničkim specifikacijama definirana drugačija tolerancija. 

(d) Provjera dijelova do 50 % usmjerena je na predmete koji će najvjerojatnije imati 

nedostatke i još 50 % usmjerena je na nasumično odabrane predmete. 

(e) Provjera okolišne održivosti sastoji se od provjere svih izračuna i provjere 10 

uzoraka uračunatih podataka specifičnih za društvo ili sekundarnih podataka, uz 

nultu toleranciju na netočnost. U tom kontekstu, prijavljeno tijelo provjerava poštuju 

li se primjenjiva pravila o modeliranju i izračunu utvrđena u primjenjivoj usklađenoj 

tehničkoj specifikaciji ili metodologiji koju je dostavila Komisija.  

U slučaju kad se upotrebljava informatički alat koji je osigurala Komisija, provjera se 

usredotočuje na ispravnu uporabu alata. U slučaju kad se upotrebljavaju sekundarni 

podaci, prijavljeno tijelo provjerava upotrebljavaju li se ispravni skupovi podataka 

propisani primjenjivim pravilima izračuna za specifične proizvode sadržanima u 

primjenjivoj usklađenoj tehničkoj specifikaciji ili metodologiji koju je dostavila 

Komisija. U slučaju kad se upotrebljavaju podaci specifični za društvo, potrebno je 

provjeriti pouzdanost tih podataka. U tu svrhu prijavljeno tijelo provodi reviziju 

proizvodnog pogona na koji se podaci odnose i ispituje sve podatke koji se odnose na 

dobavljače i pružatelje usluga. Prijavljena tijela mogu proširiti reviziju na dobavljače 

i pružatelje usluga koji su obvezni surađivati u skladu s člankom 30. 

(f) U slučaju ako se prekorače navedene stope neuspjeha ili kad se otkrije teška 

pogreška ili namjera varanja, prijavljeno tijelo odbija izdati potvrdu najmanje godinu 

dana ili povlači potvrdu istodobno dopuštajući izdavanje nove tek nakon jedne 

godine.  

(g) Prijavljena tijela koja izvode zadatke u okviru sustava 1+, 1 i 3, kao i proizvođači 

koji izvode zadatke u okviru sustava 2+ i 4, uzimaju europsku tehničku ocjenu 

izdanu za predmetni proizvod kao ocjenu svojstava tog proizvoda. Prijavljena tijela i 

proizvođači stoga izvršavaju zadatke iz točke 1.(b) podtočke ii., točke 2.(b) 

podtočke ii., točke 3.(a) podtočke i., točke 5.(a) podtočke i. i točke 6.(a) podtočke i. 

samo ako postoji dokaz da ih TAB nije izvršio ili da ih nije izvršio na odgovarajući 

način.  
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PRILOG VI. 

Bitne značajke za koje upućivanje na odgovarajuću usklađenu tehničku specifikaciju 

nije potrebno u kontekstu prijavljivanja prijavljenih tijela 

1. Reakcija na požar. 

2. Otpornost na požar. 

3. Svojstva pri vanjskom požaru. 

4. Apsorpcija buke. 

5. Emisija opasnih tvari. 

6. Okolišna održivost. 
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PRILOG VII. 

Korelacijske tablice 

 

Tablica 1.: Uredba (EU) 305/2011 > ova Uredba 

Uredba (EU) 305/2011 Ova Uredba 

Članak 1.  Članak 1.  

Članak 2.  Članak 3.  

Članak 3.  Članak 4.  

Članak 4.  Članak 9.  

Članak 5.  Članak 10.  

Članak 6.  Članak 11.  

  

Članak 7.  Članak 15.  

Članak 8.  Članak 16.  

Članak 9.  Članak 17.  

Članak 10.  Članak 79.  

Članak 11.  Članak 22.  

Članak 12.  Članak 23.  

Članak 13.  Članak 24.  

Članak 14.  Članak 25.  

Članak 15.  Članak 26.  

Članak 16.  Članak 30.  

Članak 17.  Članak 34.  

Članak 18.  Članak 34.  

Članak 19.  Članak 35.  

Članak 20.  Članak 36.  

Članak 21.  Članak 37.  
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Članak 22.  Članak 38.  

Članak 23.  Članak 39.  

Članak 24.  Članak 40.  

Članak 25.  Članak 41.  

Članak 26.  Članak 42.  

Članak 27.   

Članak 28.  Članak 6.  

Članak 29.  Članak 44.  

Članak 30.  Članak 45.  

Članak 31.  Članak 46.  

Članak 32.   

Članak 33.   

Članak 34.   

Članak 35.   

Članak 36.  Članak 64.  

Članak 37.  Članci 65. i 67.  

Članak 38.  Članak 66.  

Članak 39.  Članak 47.  

Članak 40.  Članak 48.  

Članak 41.  Članak 49.  

Članak 42.  Članak 47.  

Članak 43.  Članak 50.  

Članak 44.  Članak 51.  

Članak 45.  Članak 53.  

Članak 46.  Članak 54.  

Članak 47.  Članak 55.  
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Članak 48.  Članak 56.  

Članak 49.  Članak 57.  

Članak 50.  Članak 58.  

Članak 51.  Članak 59.  

Članak 52.  Članak 60.  

Članak 53.  Članak 61.  

Članak 54.  Članak 48.  

Članak 55.  Članak 63.  

Članak 56.  Članak 70.  

Članak 57.  Članak 71.  

Članak 58.  Članak 72.  

Članak 59.  Članak 70.  

Članak 60.  Članak 86.  

Članak 61.  Članak 86.  

Članak 62.  Članak 86.  

Članak 63.  Članak 86.  

Članak 64.  Članak 88. 

Članak 65.  Članak 92.  

Članak 66.  Članak 93.  

Članak 67.   

Članak 68.  Članak 94.  

 

 

Tablica 2.: ova uredba > Uredba (EU) 305/2011 

Ova Uredba Uredba (EU) 305/2011 

Članak 1.  Članak 1.  

Članak 2.   



 

HR 26  HR 

Članak 3.  Članak 2.  

Članak 4.  Članak 3.  

Članak 5.   

Članak 6.  Članak 28.  

Članak 7.   

Članak 8.   

Članak 9.  Članak 4.  

Članak 10.  Članak 5.  

Članak 11.  Članak 6.  

Članak 12.   

Članak 13.   

Članak 14.   

Članak 15.  Članak 7.  

Članak 16.  Članak 8.  

Članak 17.  Članak 9.  

Članak 18.   

Članak 19.   

Članak 20.   

Članak 21.   

Članak 22.  Članak 11.  

Članak 23.  Članak 12.  

Članak 24.  Članak 13.  

Članak 25.  Članak 14.  

Članak 26.  Članak 15.  

Članak 27.   

Članak 28.   



 

HR 27  HR 

Članak 29.   

Članak 30.  Članak 16.  

Članak 31.   

Članak 32.   

Članak 33.   

Članak 34.  Članci 17. i 18.  

Članak 35.  Članak 19.  

Članak 36.  Članak 20.  

Članak 37.  Članak 21.  

Članak 38.  Članak 22.  

Članak 39.  Članak 23.  

Članak 40.  Članak 24.  

Članak 41.  Članak 25.  

Članak 42.  Članak 26.  

Članak 43.   

Članak 44.  Članak 29.  

Članak 45.  Članak 30.  

Članak 46.  Članak 31.  

Članak 47.  Članci 39. i 42.  

Članak 48.  Članci 40. i 54.  

Članak 49.  Članak 41.  

Članak 50.  Članak 43.  

Članak 51.  Članak 44.  

Članak 52.   

Članak 53.  Članak 45.  

Članak 54.  Članak 46.  



 

HR 28  HR 

Članak 55.  Članak 47.  

Članak 56.  Članak 48.  

Članak 57.  Članak 49.  

Članak 58.  Članak 50.  

Članak 59.  Članak 51.  

Članak 60.  Članak 52.  

Članak 61.  Članak 53.  

Članak 62.   

Članak 63.  Članak 55.  

Članak 64.  Članak 36.  

Članak 65.  Članak 37.  

Članak 66.  Članak 38.  

Članak 67.  Članak 37.  

Članak 68.   

Članak 69.   

Članak 70.  Članci 56. i 59.  

Članak 71.  Članak 57.  

Članak 72.  Članak 58.  

Članak 73.   

Članak 74.   

Članak 75.   

Članak 76.   

Članak 77.   

Članak 78.   

Članak 79.  Članak 10.  

Članak 80.   



 

HR 29  HR 

Članak 81.   

Članak 82.   

Članak 83.   

Članak 84.   

Članak 85.   

Članak 86.  Članci 60., 61., 62. i 63.  

Članak 87.  

Članak 88.  Članak 64.  

Članak 89.   

Članak 90.   

Članak 91.   

Članak 92.  Članak 65.  

Članak 93.  Članak 66.  

Članak 94.  Članak 68.  
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